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CTPATEI'MH JIEKCUKOI'PA®HUYECKOI'O OITMCAHVMA CEMAHTHUKHU
JIEKCUYECKHWX EJIMHUILL
(Ha MaTepuaje 300HUMOB KpayICOPCUHIOBBIX OHJIAWH-CII0BAPEi)

THE STRATEGIES OF LEXICOGRAPHIC DESCRIPTION
OF THE SEMANTICS OF LEXICAL UNITS
(on the Data of Zoonyms in Crowdsourced Online Dictionaries)

B crathbe 0OOCHOBBIBAIOTCS aKTyaJbHOCTb M HOBH3HA MCCIIEAOBAHUS OOBINEHHBIX TOJKO-
BAHUI Kak MNPOSABJICHUE METAsA3bIKOBOW AEATEIbHOCTH HOCHUTENICH aHTJIUNCKOTO sI3blKa MO JaH-
HBbIM KPayJICOPCHUHTOBBIX OHJIAHH-CJIOBapei. AHAJIU3 MaTepHuasia MoKa3ajl, YTO HOCUTENU SI3bIKa
HCTIOJIB3YIOT [UMPOKUI CIIEKTP CTPATErHil OMUCAHUS] CEMAHTUKHU 300HUMOB, CPEIH KOTOPBIX Hau-
0oJiee 4aCTOTHOM OKa3ajach JOru4eckasi. BeIsiBIieHbI Takue crielnuyecKue CrocoObl TOJKOBA-
HUS, KaK aCCOLMATHUBHBIN 1 OHOMATOIIOA THISCKHH.

KnrodeBbie CJ0Ba KpAyOCOPCUH20BbIE OHAAIH-CIIO8APU;, MEMASAZLIKOBASL Oesimeb-
HOCMb, HOCUMENb A3bIKA, CMPAmMe2utl ONUCANUSL TEKCUYECKO20 3HAYEHUSL.

The article substantiates the relevance and novelty of the study of standard definitions
as the manifestation of the metalinguistic activity of native English speakers, based on the data
of crowdsourced online dictionaries. The analysis of the data shows that native speakers use
a wide range of strategies to describe the semantics of zoonyms. The logical strategy appeared
to be among the most frequent ones. The specific methods of making definitions were revealed,
such as associative and onomatopoetic.

Key words: crowdsourced online dictionary;, metalinguistic activity; native speaker,
strategies of lexical meaning descriptions.

CTpeMHUTENBbHOE BHEAPEHUE MHTEPHET-TEXHOJIOTHIA BBIBEJIO JIEKCUKOTPa(HIo
HA KAYECTBEHHO HOBBIA YPOBEHb PA3BUTHS M BBI3BAIO MOSBICHHE HOBOIO THIIA
JEKCUKOTpaPUUECKOi MPOAYKIIMK — OHJIAMH-CIIOBAPE, B TOM YHCIE U TEX, CYTh
KOTOPBIX 3aKIJIFOYAETCsl B KPAYACOPCHHIOBOH MPUPOAE CIOBAPHOTO KOHTEHTA.
HHTepHeT-Iiar@opMel TAKOTO THIA MPEIOCTABISIIOT BO3MOKHOCTh JIFOOOMY TMOJIb-
30BaTENI0 MOIIOJHUATE CIOBAPh HOBOW JIEKCMYECKOW €IWUHULIEH WM TOACITUTHCA
CBOMM BHJICHUEM 3HAYCHHUS YK€ CYIIECTBYIOLICH B CJIOBApE €AMHULLBL.

Hauwnnasg ¢ 1996 roma takoro poga CioBapy MOSIBISIOTCS B PA3JIUYHBIX CET-
MeHTax MHTepHeTa (aHTTIMHACKUNA, pycCKuil, (PpaHIly3CKuil, HEMEUKUNA, MONbCKUH
u np.. Onlineslangdictionary.com, Wiktionary, Teenslang, Slovonovo, slanger.ru,
JargonF, Superslang.de) u, kak BUJHO W3 NPUBEICHHBIX HA3BAHWI MOPTAJIOB,
B OOJIBLIMHCTBE CBOEM 3TO CJOBapu ciecHra. CambiM OOJBIIAM K MOMYJISPHBIM
KPayJICOPCUHTOBBIM CIOBAapHBIM pecypcom sieisieTcst Urban Dictionary (UD) [1],
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KOTOPBIA MPUHAMIEKAT AHIIIOA3BIYHOMY cerMeHTy MHaTepHeTa. Ero BokalOyuisp mo
cocrostHuio Ha 19.03.2019 cocraensin mopsiaka 2 155 312 Bokalyn, T.e. «3aro-
JIOBKOB CJIOBapHbIX cTtareiy» [2, ¢. 62], a neuHUIMOHHBIA (DOHJ, MO JAHHBIM
osora cioBaps [1], HacuuThiBacT Oosiee 12 MUUTMOHOB ACHUHUIIMN, MOCTOSHHO
W3MECHSSICh B CTOPOHY YBEJMYEHUS (CP. JaHHBIE, nodydeHHble 19.02.2022: konu-
yecTBO BOKaOysn — 2 414 160) co cpeaHel CKOpOCThEO mpupocTa Oosee 82 ThIC.
3aroJIOBOYHBIX €IMHULL B TOJ. EdKEMECAYHO CAlT MOCEIAT 0KOI0 65 MAJUIMOHOB
nosib3oBarenei [3], 70 % kOTOpeIX — MONOABIE aMmepuKaHibl [4, p. 188].

OTIMYUTENBHON YePTO JAHHOTO Pecypca MOKHO HA3BaTh MHOTOTUIAHOBOCTh
€r0 CJIIOBHHMKA: HAPSAAY CO CJICHTOBOW IMIMPOKO MPEACTaBICHA 00UIEYMOTPEOUTENb-
Hasl JIEKCMKA, TEPMHHBI W3 PA3JIMYHBIX OOJACTel HAyKHW, MMEHA COOCTBECHHBIE
(AHTPOMOHUMBI, TOMOHUMBI U JP.) [5], akpoHUMBL, UHUIIMATU3MEI [4, p. 188] u ap.
KpoMe 53TOro, MONHOE OTCYTCTBHE DEJAKTHPOBAHHS ABTOPCKUX ICMUHMIMIL
(B otiimure ot Macmillan Open Dictionary u Wiktionary) nenaer gaHHblil pecypc
YPE3BbIYAHHO MPUBJICKATEIIBHBIM UCTOYHMKOM Marepuasna JUisl JIMHTBUCTUYECKUX
WCCJICIOBAHUIA B CAaMOM LIMPOKOM AMAMA30HE (IICUXOIMHITBACTUKA, KOTHUTUBHAS
JIMHTBUACTUKA, HEOJIOTHSI M TIP.), TAK KaK MPEJOCTaBISET HE OTPAaHUYEHHBIA BpeMe-
HEM, HE MCKAKECHHBIM MCKYCCTBEHHO CO3JAHHBIMM YCIIOBUSMH 3KCIEPUMEHTA
JOCTYT K HAOJFOJCHUIO 32 HAMBHOM JIMHTBUCTUYECKON NEATENBHOCTBIO HOCUTEINEH
sa3bika. OO 3TOM CBUAETENBCTBYHOT MHOTOUMCIICHHBIE PA0OTHI, PACCMATPUBAIOIINE
Pa3IMYHBIC JIMHTBUCTHYECKKUE MPpoOiieMbl Ha matepuasie UD, TeM caMbiM JOKa3bl-
Bas LIEHHOCTh €ro JaHHbIX: UD MCronb30Bancs Kak UCTOYHUK JOCTYNA K MOMEH-
TaTbHO 3a(UKCUPOBAHHBIM €IWHHUIIAM CJIEHTOBOUM JICKCMKHA [6], B 4YaCTHOCTH,
UCCIICIOBAIMCH (PYHKIIMOHAIBHBIE OCOOEHHOCTH TMPELECACHTHBIX AHTPONOHMMOB-
CJICHTM3MOB [7], paccMaTpuBaiach €ro NMOTEHUUATIBHAS 3HAUAMOCTD JUIsl CIIOBAPEN,
COCTaBJSIEMBIX MPO(PECCHOHATTBHBIMHU JIEKCHKOTpadamu [5], a Takke MPOBOIMIOCH
CpPaBHEHUE C JPYrMMH KpayJCOPCUHIOBBIMU cjoBapsmu, Hamnp. Wiktionary
u Macmillan Open Dictionary [8]. I'maBHBIM BBIBOAOM, K KOTOPOMY MPHILIIHA
MCCIENA0BATENM, CTAI TE3UC O TOM, YTO CIIOBAPH JAHHOIO THIA MOTYT AOTOIHATH
npo(heCCHOHATIBHBIC JIEKCUKOTPA(PUUECKNE UCTOUYHUKN MPU OMUCAHUN CEMAHTHKHU
HEOJIOTU3MOB.

Bwmecte ¢ TeM HamOONMbIIMI MHTEPEC B JTMHIBUCTHYECKOM IJIAHE MPEICTAB-
JISIET UCCIEA0BAHUE OCOOCHHOCTEH METASI3BIKOBOM ACATETBHOCTA HOCUTENEH SI3bIKA,
MO/ KOTOPOM MOHUMAKT «Pa3jIM4YHOr0 POAa PaCCY>KACHUS O SI3BIKE, OT MPOCTEM-
MIMX CYKIEHUH O TOM, KaKO€ yHOTPEOJIICHUE SABISETCS “TIPAaBUJIBHBIM M “‘HEMpa-
BUJIBHBIM~ <...>, JI0 CKOJb YTOJHO CJIOXKHBIX KOHLENTYAIbHBIX NOCTPOCHUM,
KACAOLIMXCS MPUPOJbI U CTPOCHUS SA3BIKA M PA3JIMYHBIX €0 KOMIIOHEHTOBY [9,
c. 17]. B ¢okyce Hauero BHUMaHHWs — BaKHEHIIAas (PyHKUMS METasS3bIKOBOMH
JEATELHOCTA — (DYHKIMSI TOJIKOBAHWSI 3HAUEHUS JICKCUYECKONH eauHUIBI. M3yde-
HUE UMEHHO 3TOr0 NPOSIBICHUS METAS3bIKOBON JEATEIBHOCTH HOCHUTENIEH SA3bIKA
JacT BO3MOKHOCTb YBHJIETh, KaKyt0 HH(POPMALMIO OHM BKIIAJBIBAOT B 3HAUYCHUE

1
MonepaTopsl COBapsi MOTYT JIHOO MPUHSATH, JIUOO OTKJIOHHUTH aBTOPCKYIO Ne(QUHULIUIO.
BHeceHnne mpaBok B TOJIKOBaHMS HAa JAHHOU TUTaTGOpMe HE TIPEyCMOTPEHO.
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JIEKCHYECKOM €IMHULBI, PACIIO3HATh KOJUIEKTUBHOE W WHIMBHAYAIBHOE B 3HAUE-
HuM ciosa [10], yBuaeTs cneum(uKy KyJabTypsl Hapoaa — HOCUTENs si3bika [11].
HccnenoBanne «HauBHBIX, OOBIICHHBIX» TOJKOBAHWI M €r0 Pe3yJIbTaThl BAKHBI U
MOTYT HaxOJUTh MPAKTHYECKOE MPUMEHEHUE B PEUICHUHM W3BEUYHOH NPOOIEMBI
npo(decCHoHATbHOM JIeKCUKOrpaduu: CKOIbKO MH(POPMALIMKA U KAKOTO TUNa HE0O-
XOMMO M JOCTATOYHO JIA CO3JAHUS QIEKBATHOTO TOJKOBAaHWS, O YEM B CBOE
BpeMs rosopui Y. BaiiHpaiix: «Bce CnopHbIE, KPUTEPHAIBHO 3HAYMMBIE CIy4Yau
JOJDKHBL  BEPU(UIUPOBATHCS MYyTEM OMPOCa HOCUTENCH seikay’ [12, p. 33]
H3yueHune crpaTernii HaMBHBIX TOJIKOBAHWH, MOJ KOTOPBIMA OyJeM NOHHMATH
Han0oJiee ONTUMAJIBHBIC, C TOUYKH 3PEHUSI ABTOPOB CJIOBAPHBIX CTATEH, COCOOBI
PACKpPBITHS JIEKCUYECKOTIO 3HAYEHUS €AMHUALIBI, MOYKET ITOMOYb B PELIEHUM LIETIOTO
psiia JIMHTBUCTHUYECKHUX MpoOsieM: Kakas uHpopManms 00 WMEHYEMBIX JIEKCH-
YECKUMHU EIMHMIIAMH KJlaccaxX MPEeAMETOB, COOBITHM, SIBICHHWNA W T.A. Haubosee
YacTOTHA B ACQUHULMIX, Kakue (PAKTOPbI ONMPEACISAIOT BBIOOP CTPATErHK TOJIKO-
BAaHUsI HOCUTEJSIMH $I3bIKA, KAKWE MPUYMHBI BIMSIOT HA BAPUATUBHOCTH CTPYK-
TYPHBIX U COACPKATEIBHBIX XAPAKTEPUCTUK AcPUHULMNA U ap. MHBIMU cloBaMu,
PE3YABTAThI UCCIICIOBAHUS CTPATETUIA TOJKOBAHUS, HECOMHEHHO, OYyT NPEACTaB-
JISATh LEHHOCTD KaK JJIsl TPUKJIAAHBIX, TAK U 71 TEOPETUYECKUX 3a1aY.

JlaHHAs CTaThsi CTABUT CBOEH LETBIO BBISBIICHUE CTpATEruil Jekcukorpapu-
YECKOI0 ONMCAHUs CEMAHTHKHU JIEKCHYECKUX €IMHHLL, UCIIOIB3YEMBIX B METAsA3bI-
KOBOH JESITEIbHOCTA HOCUTENIEH aHTIIMHCKOTO s3blka. [lon sexcuxoepaghuueckum
onucanuem (Oeckpunyueti) TOHAMACTCA Ta YacCTh CIOBAPHOM CTaTbW, B KOTOPOH
ABTOP CTPEMUTCS PACKPBITH 3HAYECHUE JIEKCUYECKON €AMHUIEL. J[aHHBIA TEPMUH B
OPEANTPUHUMACMOM HCCIEAOBAHUM OyleM YNMOTPEONsITh CHHOHUMHAYHO C TaKHMMHU
OOLICNPUHATHIMA B JIEKCUKOTpaduu TEPMUHAM, KAK MOJIKOSAHUE U OeDUHUYUSL.

[TocnemHre HECKOJBKO ACCATHIETHI HAONIOAACTCS BCIJIECK HAYYHOTO MHTE-
peca K M3YUYCHUIO CTpareruii OOBIIEHHOTO TOJKOBAHUS 3HAYEHHMH JIEKCUYECKUX
enuHUIl. 3apyOeKHbIC YUYCHBIC, B OCHOBHOM, MPUOEraroT K aHAINU3y OOBIJEHHBIX
tonkoBanuii (folk definitions) B acnekre uccienoBaHus OECIUCHMEHHBIX SI3BIKOB
KOPEHHBIX HApo10B AMeprku, AQpuku u ap. (Hanp., padotsl [13; 14]). B pyccko-
S3BIYHOM JTMHTBUCTUKE HAKOIUICH OOraTeiimii OnbIT OOpAIEHUsS K METAs3bIKOBBIM
NOKA3aHUSIM HOCUTENICH NTUANEKTOB C LENbI0 U3YYCHHs U (PUKCALIMH CaMOOBITHOTO
XapakTepa O3TOU MOACHCTEMBI si3bika [15; 16], BBIABICHHUS 3aKOHOMEPHOCTEH
TOJIKOBAHUS 3HAYEHHUsI CIIOB PETMOHAIBHOIO Xapakrepa AeTbMU [17], mpeanpuHu-
MArOTCS UCCIEN0BAHUSI METATEKCTOB KaK 0COO0H (POPMBI SKCIUTMKALMM METasi3bl-
KOBOI'O CO3HaHusi Hocurens aumanekra [18]. M3yueHue crpareruii TOJNKOBaHUS
MIPOBOJUTCA HA MATEPHAIE Y3KOCTIEUMAIBHON Tepmunosioruu [19; 20]. Ananusu-
PYIOTCS cTpaTeruu OOBIACHHOTO AC(PUHUPOBAHMS C LENBIO JAIBHECHIIETO MPUME-
HEHUS TOJIYYCHHBIX JAHHBIX B y4eOHOH jexcukorpaduum [21], mpu cocTaBieHUn
TOJIKOBBIX CJIOBapeil oOmieil HampaBieHHOCTH [22]. JIMHTBUCTBHI OOpallaroTcs K
JAHHOMY OOBEKTY MCCIECIOBAHUS AJIsl BBISBICHHUS (PAKTOPOB, ACTCPMUHUPYIOLIMX

! «All interesting doubtful cases of criteriality should be verified by polling a sample
of users of the language».
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BapUATUBHOCTH TOJKOBaHUM [23]. Psin ydeHsbIx, kak 3apyOekHbIX [24], Tak U poc-
CUIiCKMX [25], cOmOCTaBISIOT TPOYECCHOHATBHO CO3/IaHHBIC U OOBIACHHBIE TOJKO-
BaHUsl 00ICYNOTPEONTEIBHON JIEKCUKK, KOTOPBIC MPEACTARIISIOT COO0M B OOJIbIICH
MEPE METASI3BIKOBOH KOMMEHTApWi, WHKOPIOPUPOBAHHBIA B MyOJIMIIHCTUYECCKUE
CTaThbH, TEJICPEYM, PA3TOBOPHBIE JHATIOrH, KOIAa HEOOXOIMMO YCTPAHUTH SIBHOE
WIA TOTEHUMAIbHOE HENOHWMAHWE, BO3HUKAKOIICE B MPOLECCE TPaHCIALUU
uHpopmanmu wim oduieHus. [loquepkrBas B OCHOBHOM CUTYaTHBHBIM XapakTep
OOBIIEHHBIX TOJKOBAaHUH, X KPATKOCTh, TaK KaK MPO(UIMPYETCs OJUH U3 KOMIIO-
HEHTOB 3HAYECHMSI, HEOOXOAUMBIHA B TAHHOM KOHKPETHOM KOHTEKCTE JUIsl PEIIEHUS
KOMMYHHUKATHBHBIX LEJICH B3aMMONOHUMAHUS, aBTOPBI YXOAAT OT peuieHus Oomee
rITyOOKHX M CEPhE3HBIX ACMEKTOB METASA3BIKOBOM NEATENBHOCTH.

JlaBast OOILIYI0 MOJOKUTENIBHYIO OLIEHKY 3THM HWCCJIECIOBAHUSM, Mbl CTaBHM
B LICHTP HAIIMX HAYYHBIX MHTEPECOB MPOOJEMY BBISBICHHS YHUBEPCAIBHBIX U
CHELM(PUUECKAX 3aKOHOMEPHOCTEH, IO KOTOPBIM Pa3BOPAYMBACTCS MPOLECC
TOJIKOBAHUS (KaK OOBIACHHOTO, TaK U MPO(ECCUOHATBLHO CO3/IJAHHOTO) B YCIOBHSIX
TaK HA3bIBAEMOI'0 «KOHTEKCTYAIBHOIO BAKYyMay, YTO CTAJIO BO3MOXKHBIM TOJIBKO
C MOSIBJICHMEM KPayJCOPCHUHIOBBIX CIOBapeil. B Hamly mporpammy BXOIWT 3aaada
YCTAHOBJICHHSI CXOACTB W Pa3/INuMii B pealn3alii CTPATErnii OOBIIEHHOTO U MPO-
(PeCCHOHANBHOIO TOJIKOBAHWH, BBISBICHUS KOHIIETITYaJIbHO 3HAYMMOH HH(OpMa-
U1, KOTOPYIO BKJIABIBAKOT HOCUTENH S3bIKa B 3HAYCHHSI JICKCUUECKUX CIUHUL, U
T.4. Kpome 3T0ro, 10 HaCTOAIEr0 BPEMEHH KPAyACOPCHHIOBBIC CIIOBAPH CITY>KHITA
WUCTOYHUKOM MaTepuasia JUlsl M3yYeHUs] OTIACIBHBIX MOACHCTEM SI3bIKa (CJICHTOBast
JIEKCUKA), B TO BpPeMsl Kak B Haumleil paboTe aHaau3y MOABEPrarOTCS €IWHULBI
SAJIEPHOM JIEKCUKH. Pe3ynbTarel HCcCcaen0BaHus, TPOBEACHHOIO HA MaTepraie, Ko-
TOPBI XapaKTEPU3YETCsl BBICOKOW YAaCTOTHOCTBIO, MO HAIIEMy MHEHHUIO, OyayT
UMETh HEOCIOPUMYK0 LEHHOCTh, TAK KaK MPEAOCTABAT CBEACHUS 00 OCHOBHOM
CJIOBapHOM (DOHJIE SI3bIKA C MO3UIUI PSIIOBBIX €M0 HOCUTENECH.

MarepranoM MepBOro 3Tamna HAIIero HMCCIEAOBAHUS, KOTOPBIA SBISETCS
OOBEKTOM OMNKWCAHWS B JAHHOH CTaThe, MOCHYXWJIA JCCKPUILAN 300HUMOB,
BXOIIIMX B MEPBbIE 5 ThICAY HAUO0JIEE YACTOTHBIX CJIOB AHIJIMICKOTrO SI3bIKA (I10
nanaeiM Corpus Of Contemporary American English [26]). 3oonumaMu cum-
TAKOTCS TE JIEKCHYECKUE E€IWHHULBI, B CEMAHTHUKE KOTOPBIX MPUCYTCTBYIOT pede-
PEHTHBIE MPU3HAKK “KUBOE CYIIECCTBO WM ‘HE 4eNoBeK [27, ¢. 127]. IlonydeHHBIH
CIHMCOK COCTaBWII 35 JIEKCMUECKUX CIMHUL, KOTOPbIE BEPU(PULIHUPOBATUCH HA UX
Haymuune B UD. Jlanmee ocymecTBisuics 0TOOp Ae(UHULIMIA, B KOTOPbIX OOHAPYKH-
BaJIOCh PACKPBITHE OCHOBHOTO 3HAYEHUS. B pe3ynprare mpeanpruHATHIX TPOLUEAYP
KOJIMYECTBO JIEKCMUYECKUX E€IMHHUL COCTABWIO 28, a KOJHMYECTBO WX JIEKCHKO-
rpadpuueckux onucanuii — 934. Takum o00pa3oM, B UCCIECAYEMO#l rpymnmne
OKa3aJMCh HAMMEHOBAHMS KUBOTHBIX (dog, cat, pig, tiger, wolf n np.), pIO (fish,
salmon, shark), nan (bird, duck, turkey, chicken m np.) m HacekoMmbIX (bee).
HaunGonbiiee konnyecTBo ne(pUHULMIA BBISIBICHO y BoKaOyn cat (308 neduHunmii)
U dog (143), 3aHMMAarONIMX B CMHCKE MATYI0 M MEPBYO MO3ULMHU, COOTBETCTBYIO-
M€ paHry WX 4actoTHOCTH. [lo omHoW aedunuumu y BokaOyn bull w eagle,
pacnoyiokeHHbIX Ha 15-it u 16-i nozunusx. KonuuectBo nepuHUIMi y OCTATBHBIX
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BOKaOyJl BapbUpyeTcs OT 2 10 43 W pacnpeAcieH0 XaoTHYHO MO CHHUCKY, T. €.
BJIMSTHUE PAHra YAaCTOTHOCTH CJIOBA HA METAS3BIKOBYK) AKTMBHOCTH HOCHUTEINCH
A3bIKa HE CYIIECTBEHHO. MOYKHO MPEANONI0XKUTh, YTO OAHUM M3 MOTHUBOB, MOOYXK-
JAKOIIMX MHOTOYMCIICHHBIX aBTOPOB CIOBAaps K TOJIKOBAHHWIO, SIBISIETCS HATMYHE
KOHTAKTa, TECHOrO B3aUMOJICHCTBHS, SMITATUH, UCTIBITHIBACMON YEIIOBEKOM K CYIII-
HOCTH, HOMMEHOBAHHOM CIIOBOM.

[TpodeccronanbHas OOHOA3BIYHAS JIEKCUKOrpadus pacnojaract HabopoM
pa3pabOTaHHBIX U OOOCHOBAHHBIX CIMOCOOOB TOJKOBAHUS, K KOTOPBIM IMPEIbSIB-
JISIFOTCSL TOCTAaTOYHO KECTKUE TPEOOBAHMS NIPUA COCTABICHUH TOJKOBBIX CIIOBAPCH.
Cpen OCHOBHBIX, YHMBEPCAJIBHBIX CIIOCOOOB HA3BIBAKOT JO2UYECKUL, ONUCA-
mebHblil, cunonumudeckuti U omcwouioynwiii (cM. pabotel JI. WM. Apbarckoro,
IO. 1. Anpecsana, B. I1. Jlenncosa, B. I'. I'aka, B. B. MopkoBkuna, C. ATKHHC,
JI. 3ryctel, V. Baitnpaiixa, M. Pangsnna u gp.). CyTb 10OTHYE€CKOT O cnocoda
3aKJIF0YACTCS B JBYXCTYMEHYATOM ONUCAHWM 3HAYCHHsS. YCTAHOBJICHHUE MPUHAJI-
JEKHOCTH 00BEKTA K TOMY WJIM MHOMY POIY/KIACCy, Ul YETO MCIOJIB3YIOTCS TaK
HA3bIBAEMBIC CJIOBA-KIACCU(PUKATOPHI, U NEPEUUCIICHUE MPU3HAKOB (KOHKPETH3a-
TOPOB), cOCOOHBIX AU(PEepeHIMPOBaTE O0BEKT, 0003HAYEHHBIA TOW WM MHOW
JIEKCUYECKON E€OUHMIEH, OT JPyIuX, MNPUHANICKAMUX HJAaHHOMY KJIaccy.
OnucaTenbHB U (JCHOTATUBHBINA) CMOCOO MOAPA3YMEBACT MEPECUUCICHUE
NPU3HAKOB JICHOTATA JICKCUUYECKONW €IMHUIBI 0€3 YIIOMUHAHMS Kiaccupukaropa.
CHHOHMUMHUUYECCKUN (SKBUBAICHTHBIN, JMHIBUCTHYECKHIA) CIIOCOO CBOJIMTCS
K 1oa0opy CHHOHMMA WM psa CHHOHMMOB K 3arojJlOBOYHOW EIVHHMIIC.
OTCBHIIOUYHBIH cnocod mpeanonaract nepeaapecano o0paicHus NoJIb30Ba-
TEJsl K APYroit ciaoBapHOi ctatke. [locnennue nBa Tuna Ae@UHALNN CYIIECTBEHHO
OTJMYAKOTCA W B ONPEIACICHHOM CMBICIE MPOTHBOMOCTABIEHBI JOTUYECKOMY H
OTUCATENBHOMY, KOTOPBIE OPUEHTHPOBAHBI HA PACKPBITHE 3HAYEHHS TPH MTOMOLIH
BEpOATbHOTO TMOPTPETHPOBAHUS JICHOTATa, B TO BPEMsI KaK CHHOHUMHYECKHMN
Y OTCBUIOYHBIN THUIBI TOJIKOBAHWN HAMPABIICHbI HA OTPAKECHUE CUCTEMHBIX OTHO-
IeHM B iekcuke [18, ¢. 31].

PazpabateiBasi THITOJIOTHIO CTPATErWii OOBIAEHHOTO TOJIKOBAHWSI, HCCIIEA0BA-
TEJN OMUPAIOTCS HA KacCU(PUKALMIO CTOCOO0B AS(DUHUPOBAHUS, CYLIECTBYIOILY IO
B TPAJAMIMUOHHON NEKCUKOrpaguu, IPH 3TOM OTMEUAIOT HAIMYKUE dCCOYUAMUGHOTL
CTPATEruy, HE XapaKTEPHOM JJISl TOJIKOBBIX CJIOBAPEH, HO BCTPEUYAOLIYIOCS B OOBI-
JOeHHBIX JeckpunimsX. CyTh €€ 3aKIIF04acTCsi B MPUBEICHUM ACCOLMALAN,
BBI3BAHHBIX Y HOCHUTENS SI3bIKA CIOBOM-CTUMyjiom [18; 21; 22; 23]. JlanHas
cTparerus oOpameHa K CyObeKTUBHOMY MHUPOBHUACHUIO, KOTJA TOJIKOBAHUE 3HAYE-
HUSL OCYIIECTBIISIETCS CBO3b MPU3MY JIMYHOCTHOTO BOCHPUSTHS ACHCTBUTEIBHOCTH
U MOXET HOCHTh Cyry0O WHAMBHIYAJbHBIA, OTKIOHSIOUIMICS OT CTaHIAPTOB,
3aKPECIUICHHBIX B COBHAHUM HOCUTENIEH A3bIKA, Xapakrep [28].

B pesynbrare mpoBEACHHOIO WCCIICAOBAHHS OBbLTA BBISIBJICHBI CIIEAYIOLINE
3aKOHOMEPHOCTH OOBIACHHOTO TOJIKOBAHWS JIEKCHMUYECKHMX eauHul. Hocurtenn
A3bIKa, (PUKCUPYIOIINE PE3YJIBTATHI CBOCH METAS3bIKOBOW NEATENILHOCTH B Kpay/-
COPCUHTOBBIX CJIOBAPSX, UCMOJIb3YIOT KaK TUIUYHBIE JJISl TPAIULIMOHHOM JIEKCUKO-
rpadpum crtparerum AcPUHAPOBAHMS, TAK M T€, KOTOPbIE B KOHBEHLIMOHAIBHBIX
TOJIKOBBIX CJIOBApSIX HE BCTPEUArOTCS (TaOaMIa).
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CTpaTeFI/II/I O6BII[€HHOFO OIMHUCaHuA JICKCHUYCCKOI0O 3HaQUCHUA 300HUMOB

- Y nenbHbIl Bec, | JIekCMYECKUE €TMHULIBI, 3HAYCHHE KOTOPBIX
P % SKCIUTMLUPYETCA

Jlormueckas 55,6 Bce nexcnueckue e THHHAIBI

Cmeniannas’ 36,7 Bce nexcnueckue e THHHAIBI

OmucarenpHas 3,5 Dog, bird, horse, cat bear, mouse, tiger,
rat, bat, monkey

Onomartono3THyeckas | 2.6 Dog, cat, chicken, bear, pig, cow, duck,
snake, bee

AcconuaTuBHas 1,4 Dog, bird, pig, cat, cow, snake, turtle

CHHOHUMUYECKAs 0,2 Dog, pig, monkey

Kak sBcTByeT U3 TaONHLBI UCOIB3YEMBIX PECTIOHACHTAMHU CTPATErHil TOJIKO-
BaHWsl, CAMOM 4aCTOTHOM OKa3ajach JIOT M Y € C K a 51, KOTOpasi IPUMEHSETCS KaK
camocTosTenbHas crparerus (55,6 %), Tak U B coctaBe cMemanHoro tumna (94 %),
KOI'ZIa COYETAKOTCS HECKOJBKO CIOCOO0OB ONMUCAHUS 3HAYCHHSI.

[Ipy peanuzanuu JIOTMYECKOH CTpaTerny Kiaccu(pukaropamu damie BCETO
BBICTYNIAIOT E€AMHULBI CYNEPOPAMHATHOTO YPOBHs (41 %), camMbiM YacTOTHBIM
(36 %) cpeaM KOTOPBIX OKa3anoch cloBO animal. bear — 1. Animal that
will maul you to peices’, a TaKKe €IUHULBI, 3aMMCTBOBAHHBIC U3 HAYYHOH TaKCO-
HoMuH (15 %): cow — (N.) A domesticated bovine of either sex or any age. Bmecrte
C TEM BBISIBJIICHBI KJIACCU(DMKATOPHI C «IIMPOKOH MOHATHUIHONH OCHOBOIY (B TEpMU-
Hojoruu A. A. YdumueBoi): fish — Something that lives in water and will die
without water; a Takxe €IMHULBI CyOOPAMHATHOTO YPOoBHS: cat — Cute little Kitties
that go meow but if you treat them badly, HISS!

B kadecTBe KOHKPETU3AaTOPOB ABTOPHI CIOBAPHBIX CTATEH MCIMOIB3YIOT CAMBIE
pazHooOpa3HbIE€ CBEACHHUS 00 OMUCHIBAEMOW CYUIHOCTH: OCOOEHHOCTH OWOJIOTH-
yeckoro Buaa (B 17 % nepunnumii). bird — A animal that can fly, noBeneH4YECKHE
(11 %): dog — a beautiful protective animals LOVE to run, chase mail men, and
chase squrrle; yrunurapusie (10 %): cow — An animal that gives milk from its
6 tits;, nokatuBHeie (9%): lion — An orange/brownish color wild cat that has a
natural habitat in Africa and India. xapaxrepuctuku. OnHako yanie Bcero (53 %)
HOCHTEJH S3bIKA UCTIONB3YIOT nepyenmusviii TAN NHHOPMALUH, PEACTABICHHBIN
HIMPOKUM JHMANA30HOM CBEACHUMN, 3aTPArvBaOIIMX MPAKTUYECKH BCE «MOAYCHI
nepueniuny [29, ¢. 40] (3putenbHblii: cat — An animal with pointy short ears, long
tail, and paws with nails;, 3ByKoBO#i: chicken — An animal that goes bok bok bok;
TAKTUIBHBIA: fish — something thats slimy and flops everywhere; 0OOHATENBHBIN:

! Hons cTpareruii, BXOIALIUX B COCTaB CMEIIAHHOMN: jorudeckas — 94 %, onucarenapHas —
84 %, accommatuBHas — 3,8 %, cuHoHUMHYecKas — 2,9 %, oHomaTonoaTudeckas — 0,6 %.

“Bce NpUMEPhl TPUBOASITCS B MX AaBTOPCKOM HCHONHEHuH, 0e3 opdorpaduueckux,
rpaMMaTHYECKUX, MyHKTYalMOHHBIX U APYTHUX MPABOK.
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dog — an animal with 4 legs and bad breath, npu 3TOM OTHAIOT MPEANOUYTCHHE
OMMCAHWI0 BHEUIHMX XAapPAaKTEPUCTUK (CTPOCHHE TeNla, €ro MOKPOBBI, pPa3Mep
Y KOMIUICKIHS, OKPacKa, CAHUTAPHO-THTUEHUYECKOE COCTOSIHUE ).

OTMETHM, 4TO B PEECTPE JIOTUUECKUX ACCKPUILMIA BBISBICHBI TAKKE, B KOTO-
PbIX OOHAPYKEHBI JEBUALMHN OT OOLICIPUHITHIX B TPAAULMOHHOHN JIEKCUKOTpaduu
CTaHJAPTOB MOCTPOCHMSI TOTUYECKUX NE(PUHULMI, a IMEHHO YKa3aHUE Ha MPUHAI-
JEKHOCTh KJIACCY W NEPEUMCIICHUE OTIMYMTENBHBIX MPU3HAKOB. TOJIKOBaHUS, TAC
€CThb OTKJIOHCHWS OT OJHOTO W3 3TUX MAPAMETPOB, HA30BEM KBA3UIOCUYECKUMU.
K HMM OTHECEM: @) JECKPUNLIMH, B KOTOPBIX MPEAUKAT JOTMYECKON AePUHULINK HE
BBITIOJTHSIET CBOKO TVIABHYIO (DYHKIIMIO — COOTHECEHHUE C KJlaccoM: cat — Ninjas in
Sfur suit with knives hidden in the paws; 6) onucanus, B KOTOPBIX KOHKPETU3ATOPHI
co00MmarT HH(HOPMALHKIO MPArMaTUYECKOro, OLIEHOYHOTO XapakTepa, HO HE COAep-
JKaT CEMAHTUYECKUX NAHHBIX: lurkey — A rather amusing animal, cat — Cats are
lovable creatures and are 1 kinda like em; B) TONKOBaHWS, B KOTOPBIX
KOHKPETU3ATOPBl COACpkKAT JNOKHYI0 UHpopmauuto: cat — Amazing fluffy demons
who rule the world by using humans as their puppets. K kBa3unoruueckoi crpa-
TETUU OTHECEM TAKXKE JCCKPHUILIMM, COACPKAIIME JTUIIb KIACCU(UKATOD, T.€. UMEIO-
LIME HE TIOJIHYIO, & YCEUEHHYIO CTPYKTYPY: snake — a reptile; duck — it’s a bird.

Crnenyroniasi Mo 4aCTOTHOCTH MCIOJIB30BAHUS — CM €I AHHa s CTPaTerus
(36,7 %). B nccnepyeMoM mMarepualie BbISIBICHBI 24 pa3nuyuHble KOMOWHALIMY, YTO
TOBOPHT O CTPEMJICHWHA MHOTOYMCIICHHBIX ABTOPOB CIIOBAPHBIX TOJKOBAaHWI BCe-
BO3MOKHBIMHM CIIOCOOAMM PACKPBITh 3HAYCHUE JIEKCHYECKOH eauHulpbl. OIHAKO
npeodsIafacT COUECTaHUE JIOTMYECKOM U onucaTelibHoi crpareruii (75 %): snake —
A reptile animal that slithers on the ground, making a hiss noise with his slender,
two edged tongue (moruueckas crparerus); They have scaly skin and feed on prey,
as large as a mouse, and swallow it whole. They can also attack humans. Their
environment can mostly be in the woods (onucarenbHas crparerus). [Ipumeda-
TENBHO, YTO KaK OTAENIbHAS, CAMOCTOSTENIbHO UCIOJIb3yeMast O MU CaTEeJIbHA S
cTparerus NpUMEHseTcs Jimb B 3,5 % cllydacB M MNPEACTaBIsAECT COOOH
OPOCTPAHHBIN TEKCT (CP. CPEIHEE KOMMYECTBO CIIOB B JE(PUHUIMAX JIOTHUECKOTO
tuna — 13, a onucarenpbHOro — 34), coxepkauyii, B OCHOBHOM, MEPLECNTHBHYIO
uHpopmaruo 00 onuckiBaeMoi cymHocTu: dog — a_very fluffy soft or not soft
they can be small or big they also a man’s best friend. O4eBUHO, YTO HOCUTENN
A3bIKa BUASAT HEOOXOIMMOCTh YHOTPEOIEHUS KaK KIacCH(PUKATOPOB, TaK U KOHK-
PETH3aTOPOB MPH TOJIKOBAHWH JIEKCMYECKOTO 3HAYEHUS] 300HUMOB, B CBSI3U C YEM
OTJAIOT MPEANOYTCHHE HWCMOJB30BAHUIO JIOTMUECKONM M CMEMIAHHON (Jorudec-
KOH + OMucaTeNbHOMN ) cTpaterusM. B moATBEPKACHUE 3TOTO TE3UCa TOBOPUT U TOT
(akT, 4TO JAHHBIE CNOCOOBI OOHAPY>KECHbBI MPH TOJKOBAHUM BCEX JICKCHUECKUX
€JMHHUL, BKJIOYCHHBIX B JTAHHYIO TPYMIY, YTO MOYKET CBHJETEIBCTBOBATH 00 MX
YHUBEPCATBHOM XapakTepe Npu A¢(PUHUPOBAHUHA 300HHUMOB.

CTOWUT 3aMETUTh, YTO HOCUTEIHN SI3bIKA B CTPEMJICHHM TOYHO M EMKO OMKMCAThH
JIEKCUYECKOE 3HAYCHHUE CJIOBA MCIOJIB3YIOT CTPATErMH, KOTOPBIE C TOUYKH 3PCHUS
(opMaNBHBIX MOKA3aTeseil, TAKUX KaK KOJWYECTBO CJIOB, BXOIALIMX B Ae(UHU-
LU0, SIBJISIFOTCS 00JIe€ SKOHOMHBIMH, YEM OIMMCAHHBIE BhILIE. TaK, B HCCIEYEMOM
MaTEPUAJIE BBISBICHB OHOMATOMO3TUYECKAs, ACCOLMATUBHAS U CUHOHUMHUYECKAs
crparerud. OHOMATOMO3THUUYECKas crparerus (2,6 %) cuuTaeTest «IK30TH-
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YECKOI», TaK KaK HW B TPAJAMLMOHHON JIEKCHKOTpaQuH, HU B UCCIICIOBAHMSIX,
OPraHMW30BAHHBIX HA SKCIEPUMEHTAIBHONH OCHOBE, OHA HE ynmomuHaeTcs. CyTh €€
3aKJIF0YACTCS B MPOQPMIMPOBAHMM MEPUENTUBHOTO 3BYKOBOTO MpPH3HAKA MYTEM
rpaduueckoii (OyKBEHHOM ) Mepeaun XapakTEPHBIX 3BYKOB, MOPOMKAAEMBIX TTPE/I-
cTaBuTeNsIMU QayHsbl (cat — meow, dog — woof, woof; cow — mooo, duck — quack;
pig — oink). Hale BCEro peCHOHIECHTHI UCTIONB3YIOT TaHHYKO CTPATETuIo AJisl TOJI-
KOBaHUs €auHUIL (CM. Ta0nuIily Ha ¢. 47), KOTopble 0003HAYAIOT CYIIECTB 3HAKOMBIX,
HAXOAAIIMXCS B HEMOCPEACTBEHHOW OMM30CTH WJIM COBMECTHO MPO>KABAFOIIMX
C YEJIOBEKOM, apTHKYJSLMOHHBIN anmapar KOTOporo cnocoOeH NepeaaBaTh YHU-
KaJIbHBIC 3BYKH, TPOU3BOIUMBIC ITPEICTABUTEISIMH (PayHBI.

AccoumatuBHas crparerusa (1,4 %) skcnauuuMpyeT 3HAYCHUE MPH MO-
Mot metadopsl (cat — just a demon; ninja;, dog — man’s best friend, snake —
rope), METOHUMUH (cow — raw burger, pig — pork on legs) mub0 MPOTUBONOCTAB-
nenus (cat — not a dog; dog — not a cat). BeIOOp acCOLMaTUBHON CTPATErMU MOXKET
OBITE OOYCIIOBJICH XaPaKTEPOM JIEKCHYECKUX eIuHUL] (cM. Tabmuiy Ha c. 47), 000-
3HAUYAKOIMX CYLIECTB, KOTOPBIE SBISIOTCA OONANATENISIMA YHUKAJIBHBIX MEPLECT-
TUBHBIX CBOMCTB WJIM BaXKHBI JJIsl YEJIOBEKA B CBETE BBIMOJHAEMbIX UMU (PyHKLMN
(yTHUIIATapHAs!, SMOLMOHAIBHAA ), UTO MOOY>KAAET HOCUTEINS S3bIKA BBIPA3UTH CBOE
CYOBEKTUBHOE BUJICHUE OMUCHIBAEMOM CYIIHOCTH.

CHHOHHMMHUUECKAas CTpaTerus BBISBIEHA B CIMHUYHBIX CIydasx
(0,2 %): pig — swine, monkey — ape, dog — Doggo, pup, pupper, doggie, doggle,
woofle, 4TO CBA3aHO C THIIOM JIEKCMYECKUX €aAuMHUL, KoTopeie H. J[. ApyTroHOBa
OTHOCHT K WACHTH(PHULIMPYIOIIUM CJIOBAM, KOMIIOHEHTHI 3HAYEHHUSI KOTOPBIX IeTe-
poreHHbl. O CHHOHUMHUM CPEIM TAKMX CJIOB MOKHO T'OBOPHUTH TOJIKO B CIy4ae
«pasHbIX UMEH OHOrO pedepentar [30, c¢. 333].

[Tosmy4eHHBIE PE3YJIbTATHl TO3BOJISIFOT CAENIATh BBIBOJIBI O TOM, YTO B NIOUCKE
HanboJiee ONTUMAIBHBIX COCOOOB PACKPHITHS 3HAYEHHSI HOCHTENH 3bIKa TPHME-
HSIOT IIUPOKUH CHEKTP CTpareruii s Ae(PUHUPOBAHMS JIEKCUUYECKUX €IUHMIL
OJTHOM JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKOW rpymibl. BeIOOP TOW WM MHOHM CTpareruu aeTep-
MUHUPOBAH XaPAKTEPOM JIEKCUYECKOH €IWHULbl (MACHTU(QUIHUPYIOMKUE CIIOBA,
UMEHYIOIIUE MOJMIPU3HAKOBBIX CYHIHOCTEH ), @ TAKXKE TUYHOCTHBIM OTHOLLIEHUEM
aBTOPOB CJIOBAPHBIX CTATEl K OMHUChIBAEMOMY 00BeKkTY. HocuTenn anrmuiickoro
A3bIKa OTJAKOT MPEANOUYTCHHAE JIOTUYECKOH U CMEHIAHHOM (JIOrMYecKOoi + omuca-
TEJIBHOM) CTPATErWsIM TOJKOBAHUS, YTO JOKA3BIBAET TOT (PAKT, YTO 3TU CHOCOOBI
ABJIAOTCA HanOomnee 3PPEKTUBHBIMU 7Sl TOJKOBAHUS CJIOB AHAIM3UPYEMOM JIEK-
CUKO-CEMAaHTUYECKOW rpymnmbl. HampoTus, onmucarenbHas W MPOTHBOMOCTABIICH -
HBIC €l MO0 KOJWYECTBY BXOMSIIMX CJIOB ACCOLMATUBHAS, OHOMATOMO3THYECKAS
¥ CHHOHUMMYECKAsI CTPATETHH, CYIs M0 YACTOTHOCTH MX MPUMEHEHHMSI, OKA3aIUCh
Mano3(p(PEKTUBHBIMU, TaK KaK SIBJSIFOTCS JIMOO HEIKOHOMHBIMH, JIMOO HE TOYHO
Y HE TMOJIHO OMUCHIBAKOT JIEKCHUECKOE 3HAYCHUE BOKAOYIIBI.
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